
	

	
Production	intellectuelle	O1/O2,	projet	EVAL-IC	(Erasmus+,	partenariat	stratégique	de	l’enseignement	

supérieur)	

	

1	

Bibliographie	
Approches	apparentées	

	
Interlingual	communication	......................................................................................................	1	
Lingua	receptiva	(LaRa)	.............................................................................................................	2	
Mutual	intelligibility	..................................................................................................................	4	
Inherent	intelligibility	................................................................................................................	7	
Receptive	multilingualism	.........................................................................................................	7	
Semicommunication	................................................................................................................	10	
Le	dialogue	polyglotte	(der	polyglotte	Dialog)	........................................................................	11	
English	as	a	lingua	franca	(ELF)	................................................................................................	12	
Translanguaging	......................................................................................................................	32	

 

Interlingual communication 
	
Sont	rassemblées	sous	le	terme	de	la	communication	interlinguale	les	approches	étudiant	les	
formes	de	communication	dans	lesquelles	les	L1	des	locuteurs	impliqués	diffèrent.	D’une	
part,	ces	approches	prennent	en	compte	l’emploi	(commun)	soit	de	la	L1	d’un	des	locuteurs	
(dominance	asymétrique),	soit	d‘une	lingua	franca.	D’autre	part,	les	approches	incluent	aussi	
le	dialogue	polyglotte,	c’est-à-dire	l’emploi	alternatif	des	deux	(ou	de	plusieures)	L1	des	
locuteurs	respectifs.	(cf.	Ammon	1991,	12-13)	
	

	
Akamatsu	T.	(1988).	Interlingual	Communication	and	Double	Articulation.	Cahiers	de	
l’Institut	de	Linguistique	de	Louvain,	14(1–2),	65–8.	

Ammon,	U.	(1991).	Die	internationale	Stellung	der	deutschen	Sprache.	Berlin:	De	Gruyter;	
1991.	

Apte	M.	L.	(1970).	Some	Sociolinguistic	Aspects	of	Interlingual	Communication	in	India.	
Anthropological	Linguistics,	12,	63–82.	

Feitsma,	A.	(1986).	Interlingual	communication	Dutch	Frisian,	a	model	for	Scotland?	In	D.	
Strauss	&	H.	W.	Drescher	(eds.)	Scottish	Language	and	Literature,	Medieval	and	Renaissance.	
Fourth	International	Conference	1984	–	Proceedings	(pp.55-62).	Frankfurt:	Peter	Lang.	

Gnutzmann	C.,	Jakisch	J.	&	Rabe,	F.	(2015).	Communicating	across	Europe:	What	German	
Students	Think	about	Multilingualism,	Language	Norms	and	English	as	a	Lingua	Franca.	In	A.	
Linn,	N.	Bermel	N	&	G.	Ferguson	G	(eds.).	Attitudes	towards	English	in	Europe,	Volume	I	(pp.	
165–92).	Berlin:	De	Gruyter.	
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Translation	and	Second	Language	Acquisition	Studies	(pp.169-178).	Tübingen:	Narr.	
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Röhrborn	K.	(2003).	Interlinguale	Angleichung	der	Lexik:	Aspekte	der	Europäisierung	des	
türkeitürkischen	Wortschatzes.	Göttingen:	Vandenhoeck	&	Ruprecht.	
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Lingua receptiva (LaRa) 
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Le	terme	de	Lingua	receptiva	renvoie	à	un	type	de	communication	plurilingue	dans	lequel	un	
locuteur	emploie	une	autre	langue	ou	variété	que	celle	de	l‘interlocuteur	et	comprend	la	
langue/variété	de	l‘autre	sans	avoir	recours	à	une	lingua	franca.	Lingua	receptiva	désigne	
l’ensemble	des	compétences	linguistiques,	mentales,	interactionnelles	et	interculturelles	
activées	lors	d’un	input	dans	une	langue	ou	variété	passives.	(cf.	Rehbein	et	al.	2012,	248ff.)	
	
“By	definition,	lingua	receptiva	is	the	ensemble	of	those	linguistic,	mental,	interactional	as	
well	as	intercultural	competencies	which	are	creatively	activated	when	interlocutors	listen	to	
linguistic	actions	in	their	‘passive’	language	or	variety.	The	essential	point	is	that	speakers	
apply	additional	competencies	in	order	to	monitor	the	way	in	which	hearers	activate	their	
‘passive	knowledge’	and	thus	attempt	to	control	the	ongoing	process	of	understanding.”	
(Rehbein	et	al.	2012,	249)	
	
“ ’Lingua	receptiva’	is	a	skill	which	allows	people	to	communicate	beyond	the	linguistic	
boundaries	of	their	own	language.	It	is	the	process	whereby	two	people	converse	by	
speaking	di	erent	languages,	each	using	their	compre-	hension	of	the	other	to	understand	
what	is	being	said	to	them.	is	avoids	either	having	to	switch	to	the	other’s	native	tongue	or	
to	a	more	or	less	common	lingua	franca.	In	so	doing,	barriers	to	communication	with	
speakers	of	other	languages	are	broken	down,	since	you	are	more	precise	and	subtle	when	
using	a	language	you	speak	well,	and	you	find	it	easier	to	explain	things	and	make	jokes.	In	
short,	it	is	when	feel	you	most	comfortable.	(then	Thije	et	al.	2017,	142)	
		

	
	
Bahtina,	D.,	ten	Thije,	J.	D.	&	Wijnen,	F.	(2013).	Combining	Cognitive	and	Interactive	
Approaches	to	Lingua	Receptiva.	International	Journal	of	Multilingualism,	10(2),	159–80.	

Blees,	G.	J.	(2014).	English	as	a	lingua	franca	versus	lingua	receptiva	in	problem-solving	
conversations	between	Dutch	and	German	students.	Applied	Linguistics	Review,	5(1),	173‑
193.	
		
Rehbein,	J.,	ten	Thije,	J.,	Verschik,	A.	(2012).	Lingua	receptiva	(LaRa)	–	remarks	on	the	
quintessence	of	receptive	multilingualism.	International	Journal	of	Bilingualism,	16	(3),	248-
264.	
	
ten	Thije,	J.	D.	(2010).	Lingua	receptiva	als	bouwsteen	voor	de	transnationale	neerlandistiek.	
Internationale	Neerlandistiek,	48(4),	54–62.	

ten	Thije,	J.	D.	&	Rehbein,	J.	(2013)	Special	Issue:	Lingua	Receptiva.	International	Journal	of	
Multilingualism,	10(2),	135–223.	

ten	Thije,	J.	D.,	Gooskens,	C.,	Daems,	F.,	Cornips,	L.,	&	Smitss,	M.	(2017).	Lingua	receptiva:	
Position	paper	on	the	European	Commission’s	skills	agenda.	European	Journal	of	Language	
Policy,	9(1),	138–143.	
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Mutual intelligibility 
	
L’intelligibilité	mutuelle	renvoie	au	degré	jusqu’auquel	les	locuteurs	de	deux	(ou	plusieurs)	
communautés	linguistiques	se	comprennent	sans	études	précédentes	ou	efforts	
extraordinaires.	Dans	la	plupart	des	approches,	le	concept	se	réfère	à	des	variétés	reliées	ou	
géographiquement	proches.	Il	en	résulte	parfois	la	définition	(problématique)	de	langue	
comme	série	de	dialects	ou	variétés	mutuellement	intelligibles.	
	

	

Beames,	J.	(1867).	Outlines	of	Indian	philology	with	a	map	shewing	the	distribution	of	Indian	
languages.	Trübner	e	Co:	London.	

Bender,	M.	L.	(1969).	Mutual	Intelligibility	within	Sidamo.	In	A.	Caquot	&	D.	Cohen	(eds.).	
Actes	du	premier	congrès	international	de	linguistique	sémitique	et	chamito-sémitique,	Paris,	
16.-19.	juillet	1969	(pp.	151-169).	The	Hague:	Mouton.	

Bloomfield,	L.	(1914).	Introduction	to	the	Study	of	Language.	New	York:	Henery	Holt	and	Co.	

Chambers,	J.	K.,	Trudgill	Peter	(1980).	Dialectology.	Cambridge	University	Press:	Cambridge.	

Ezejideaku,	E.	&	Louis,	J.	O.	(2011).	On	the	So-Called	Mutual	Intelligibility	among	Etsako	
Dialects.	Journal	of	West	African	Languages,	38(1),	11–19.	

Flint,	E.	H.	(1970).	The	Influence	of	Prosodic	Patterns	upon	the	Mutual	Intelligibility	of	
Aboriginal	and	General	Australian	English.	In	S.	A.	Wurm	&	D.	C.	Laycock	(eds.).	Pacific	
Linguistics	Studies	in	Honour	of	Arthur	Capell	(pp.	717-740).	Canberra:	Pacific	Ling.	

Golubović,	J.,	&	Gooskens,	C.	(2015).	Mutual	intelligibility	between	West	and	South	Slavic	
languages.	Russian	Linguistics,	39(3),	351‑373.	

Gooskens,	C.	(2007).	The	Contribution	of	Linguistic	Factors	to	the	Intelligibility	of	Closely	
Related	Languages.	Journal	of	Multilingual	and	Multicultural	Development	vol.	28	n.6,	pp.	
445-467.	

Gooskens,	C.	(2012).	Methods	for	measuring	intelligibility	of	closely	related	language	
varieties.	In	R.	Bayley,	R.	Cameron,	e	C.	Lucas	(Eds.).	Handbook	of	sociolinguistics.	Oxford:	
Oxford	University	Press.	

Gooskens,	C.	(2007).	The	contribution	of	linguistic	factors	to	the	intelligibility	of	closely	
related	languages.	Journal	of	Multilingual	and	Multicultural	Development,	28(6),	445–467.	

Gooskens,	C.	&	van	Bezooijen,	R.	(2014).	The	Effect	of	Pause	Insertion	on	the	Intelligibility	of	
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Inherent intelligibility 
	
Sous	le	concept	de	l’intelligibilité	inhérente	on	entend	la	compréhension	“naturelle”	d’une	
langue	ou	d’une	variété	de	la	part	d’un	locuteur,	c’est-à-dire	sans	exposition	précédente,	et	
possible	grâce	aux	similitudes	linguistiques	entre	la	langue/variété	en	question	et	la	L1	du	
locuteur.	
	

	
	
Bright,	W.	(ed.).	(41992).	International	Encyclopedia	of	Linguistics.	Oxford:	University	Press.	
	
	

Receptive multilingualism 
	
Le	multilinguisme	(ou	plurilinguisme)	réceptif	(ou	passif)	renvoie	à	une	situation	de	
communication	dans	laquelle	les	locuteurs	emploient	leurs	L1	respectives	et	comprennent	–	
au	moins	jusqu’à	un	certain	degré	–	la	langue	de	l’autre.	Souvent,	le	concept	se	réfère	à	des	
variétés	reliées.	
	
“Receptive	multilingualism	is	a	mode	of	multilingual	communication	in	which	interactants	
employ	a	language	and/or	a	language	variety	different	from	their	partner’s	and	still	
understand	each	other	without	the	help	of	any	additional	lingua	franca.	Their	mutual	
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